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Abstract: This study aims to analyze linguistic errors in commercial signage across the Capital and Southern 

Governorates of the Kingdom of Bahrain during the academic year 2023–2024, within the framework of applied 

linguistics and through a descriptive–analytical approach. A field-based coding sheet was designed to record and 

classify errors in a clustered sample of 200 signs (100 from each governorate), categorized into spelling, grammar, 

translation, and Arabization. The findings revealed a total of 277 errors, including 157 spelling errors (56.6%), 11 

grammatical errors (4%), 66 translation errors (24%), and 43 Arabization errors (15.5%). Variation was observed 

between regions: spelling errors were more frequent in the Capital, while grammatical, translation, and 

Arabization errors were more prominent in the Southern Governorate. Based on these findings, the study 

recommends developing a simplified national guide for signage writing, requiring linguistic proofreading before 

licensing and installation, and providing training programs for designers and advertising companies on functional 

bilingual writing. These results highlight the need for a clear linguistic policy that ensures the visibility of Arabic in 

commercial spaces while maintaining balance with translation needs. 

Keywords: Linguistic errors, Commercial signage, Kingdom of Bahrain, Applied linguistics, Translation and 

Arabization, Linguistic landscape. 

 

                                                                                             الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في المنطقة الجنوبي ة والعاصمة في مملكة البحرين:  

                       دراسة وصفي ة تحليلي ة 
 

محمد جعفر حسن أ. ، *إبراهيم سليمان أحمد مختار، الأستاذ المساعد / حمرهمهى فهد أبو الأستاذ المساعد / 

 علي جمعه

 البحرين  |جامعة البحرين   |كلية البحرين للمعلمين 

يهدف هذا البحث إلى تحليل الأخطاء اللغوية الظاهرة في اليافطات التجارية بمحافظتي العاصمة والجنوبية في مملكة المستخلص:  

، وذلك في إطار اللسانيات التطبيقية وبمنهج وصفي تحليلي. اعتمدت الدراسة على 2024–2023عام الدراس ي  البحرين خلال ال

من كل محافظة(، وجرى تقسيمها إلى   100لافتة )  200                                                              استمارة ميدانية لرصد وتصنيف الأخطاء في عينة عنقودية مكو نة من  

، منها   277هرت النتائج تسجيل  أربعة أنواع: أخطاء إملائية، نحوية، ترجمة، وتعريب. أظ
 
        خطأ لغويا
 
         157 ( 

 
 إملائيا

 
   خطأ

 
       

 
   56.6 ،)%

11  ( 
 
 نحويا

 
   خطأ

 
      

 
، مع تفاوت في التوزيع بين المنطقتين؛ إذ برزت الأخطاء (%15.5) خطأ تعريب  43%(، و24خطأ ترجمة )  %66(،  4   

في الجنوبي النحو والترجمة والتعريب  بينما تزايدت أخطاء  العاصمة،  في  بإعداد دليل وطني مبسط  الإملائية  الدراسة  ة. أوصت 

شركات  في  والعاملين  للمصممين  تدريبية  برامج  وتقديم  التراخيص،  إصدار  قبل  اللغوية  المراجعة  واشتراط  اليافطات،  لكتابة 

ور الإعلان حول مبادئ الكتابة الوظيفية ثنائية اللغة. تعكس هذه النتائج الحاجة إلى سياسة لغوية واضحة تحافظ على حض

 .العربية في المشهد التجاري مع تحقيق توازن وظيفي مع الترجمة

الترجمة والتعريب، المشهد  :الكلمات المفتاحية التطبيقية،  اللسانيات  البحرين،  التجارية، مملكة  اليافطات  اللغوية،  الأخطاء 

 اللغوي 
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        مقد مة  .1

سات                                                                                                                             تحتل  اللغة مكانة محوري ة في تشكيل المشهد الثقافي  للمجتمعات؛ إذ تتجاوز وظيفت ها التواصلي ة في الفصول الدراسي ة والمؤس 

ع          الرسمي ة، 
 
د اللافتات التجاري ة أحد أبرز مظاهر اللغة البصري ة في هذا الفضاء، إذ ت  في الفضاء العام. وتجس 

 
 حاضرة

 
 تعبيري ة

 
  ل ت صبح أداة

 
                                                                                            

 
      

 
         

 
       ب ر عن             

سة والمكان واله وي ة.                                                                           مستوى العناية باللغة، وتسهم في بناء الانطباع عن المؤس 

         ( بأن ه: 1997)  Landry & Bourhis                                             ئيس  الذي تستند إليه هذه الدراسة. وقد عر فه                                                يعد  مفهوم "المشهد اللغوي " المدخل  النظري  الر 

في المجتمع"                                                                                                                             "مجموع الرموز اللغوي ة المكتوبة الظاهرة في الأماكن العام ة، مثل: اللافتات، والإعلانات، وأسماء الشوارع، والتي تعكس مكانة اللغة

ل هذا المفهوم إطار ا تحليلي ا25)ص 
 
                             (. ويمث
 
 لقراءة العلاقة بين اللغة والمكان من حيث الوظيفة والدلالة.         

 لله وي ة والانتماء، ولا سي ما مع انتشار الأخطاء في الل
 
                                                     في السياق العربي ، تزايدت الدعوات إلى فحص المشهد اللغوي  بوصفه تمثيلا
 
غة                                                                     

                                                              مجر د   ملصق دعائي ، بل خطاب رمزي  ي عيد تشكيل صورة اللغة في                                    ( إلى أن  اللافتة التجاري ة ليست2022المكتوبة. وقد أشار العبد القادر )

د بنكراد )
 
           الوعي  الجمعي . كما أك
 
ع د  الوسيط الأو ل لبناء الدلالة في السياق 2006                      

 
 من خلال اللغة، إذ ت

 
                                         ( أن  الإرسالي ات الإشهاري ة لا تنجز إلا

 
                   

 
                               

     

 العام.

                                                                                   إلى تصحيح اللغة في اللافتات التجاري ة، من أبرزها ما ورد في مقترح  نيابي  )الرقيمي،                                                وفي البحرين، طرحت مؤخر ا مبادرات رسمي ة تهدف  

د اعتماد اللغة العربي ة بوص2019
 
                            ( يدعو إلى معالجة الأخطاء في الإعلانات، انسجام ا مع المادة الثانية من الدستور البحريني، التي ت ؤك
 
فها اللغة                                                                                              

                  الرسمي ة للدولة. 

                                                                                                           سعى هذه الدراسة إلى تحليل الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة، من خلال عي نة  ميداني ة موز عة بين  من هذا المنطلق، ت

سهم في تطوير جودة اللغة في الفضاء العام،
 
                                         العاصمة والمنطقة الجنوبي ة، ومحاولة تصنيفها، وقراءة أسبابها، وتقديم توصيات  عملي ة ت
 
ضمن                                                                                      

                                                 يقي  يجمع بين التحليل الكم ي والتفسير النوعي .                    منظور  لساني  تطب

                   إشكالي ة الدراسة:  .2

سع لت صبح ن
 
لات اللغة في الفضاء العام؛ إذ لا تنحصر وظيفت ها في الإشهار أو التوجيه، بل تت

 
            تع د  اللافتات التجاري ة من أبرز تمث

 
                                                                         

 
       صوص ا                                     

ل حضور ه الرمزي   
 
                  مرئي ة تعب ر عن علاقة المجتمع بلغته، وتمث
 
                                                                            والثقافي . غير أن  المعاينة الأو لي ة في مملكة البحرين تكشف عن انتشار  ملحوظ                                         

 .                                                                                                                   للأخطاء اللغوي ة في هذه اللافتات، بين الإملائي ة والنحوي ة، وأخطاء الترجمة والتعريب، مع تفاوتها بحسب المنطقة الجغرافي ة

د في الدراسات الحديثة حضور  لهذه الظاهرة في            إلى أن     Songqing Li & Hongli Yang (2023)                         سياقات متعد دة؛ إذ أشار                                                     وقد ر ص 

                                          أن  بعض هذه المشاهد ي عب ر عن هيمنة اللغة   Faulk (2020)                                                                          المشهد اللغوي  يعكس التفاعلات الثقافي ة والجغرافي ة والاقتصادي ة، بينما رأت

(  2021                                                                    المحلي ة. وفي السياق ذاته، عب ر مواطنون بحريني ون في دراسة أبي رية )                                                              الإنجليزي ة وما تحمله من أيديولوجيا رمزي ة تهد د حضور اللغات 

 .                                                                          عن قلقهم من إقصاء اللغة العربي ة أو تشويهها في لافتات بعض المحال  التجاري ة

      ( أن  2022مري )(، العتيبي والع2021، أحمد رضا )Vinagre(  2021(، )2020العبد الله )                                         كما أظهرت دراسات  تحليلي ة عربي ة أخرى:

         ي ا لرصد                                                                                                                           كثير ا من اللافتات تتجاهل أبسط مقو مات القواعد النحوي ة والإملائي ة، وت كت ب بصيغ مترجمة حرفي ا، وهو ما يجعلها نموذج ا تطبيق

 .                                             الخلل اللغوي  داخل الممارسة الكتابي ة العام ة

                                                                    ستعمالاتها في السياقات الواقعي ة، فإن  هذه الأخطاء قد تشير إلى غياب                                                              وإذا كانت اللساني ات التطبيقي ة تهتم  بالعلاقة بين اللغة وا

س ي، والتمثيل اللغوي  لله وي ة في الفضاء العام غة، وت ثير تساؤلات  حول الوعي اللغوي  المؤس 
 
                                                                                         أو قصور  في التوظيف الوظيفي  لل
 
                               . 

                                                             بالعولمة، وضعف السياسات اللغوي ة الرسمي ة، رغم تأكيد الدستور                                                                  وتتزايد خطورة هذه الإشكالي ة في ضوء المتغي رات اللغوي ة المرتبطة

                                                ( على أهمي ة الحفاظ على اللغة العربي ة، وتعريب  2022                                      (، وقانون اللغة العربي ة الاسترشادي  )2019                                         البحريني، والمقترحات النيابي ة )الرقيمي،  

سات الحكومي ة والأهلي ة بذل  .ك                                                          اللافتات التجاري ة، وإلزام المؤس 

                                                           تطبيقي ة لهذه الظاهرة، تجمع بين التوصيف اللساني  والتأويل  –                                                              وفي ضوء ما سبق، تنبثق هذه الدراسة من الحاجة إلى قراءة  علمي ة

 :                                          الثقافي ، وتسعى إلى الإجابة عن السؤال الآتي

 البحرين؟                                                                                        ما الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في المنطقة الجنوبي ة والعاصمة في مملكة

 : أهداف البحث .3

ويتفرع                                                                                               الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في المنطقة الجنوبي ة والعاصمة في مملكة البحرينيهدف البحث إلى تحديد  

 عن هذا الهدف الأهداف الفرعية الآتية:

 .                                               في المنطقة الجنوبي ة والعاصمة في مملكة البحرينواقع اللغة المكتوبة على اللافتات التجارية  ف     تعر   .1.3

 الأخطاء الإملائية الظاهرة في اللافتات التجارية. د. تحدي2.3
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 الأخطاء النحوية الظاهرة في اللافتات التجارية. د. تحدي3.3

 ارية.أخطاء الترجمة الظاهرة في اللافتات التج د. تحدي4.3

 . تحديد أخطاء التعريب الظاهرة في اللافتات التجارية5.3

 . وضع مقترحات لتحسين اللغة المكتوبة على اللافتات التجارية. 6.3

 أسئلة البحث  .4

ملكة                                                                                 الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في المنطقة الجنوبي ة والعاصمة في ميجيب البحث عن السؤال الرئيس الآتي: ما  

 الفرعية الآتية:  /ةويتفرع عن هذا السؤال الأسئلالبحرين 

 ؟                                              في المنطقة الجنوبي ة والعاصمة في مملكة البحرينما واقع اللغة المكتوبة على اللافتات التجارية . 1.4

 . ما الأخطاء الإملائية الظاهرة في اللافتات التجارية؟2.4

 التجارية؟ . ما الأخطاء النحوية الظاهرة في اللافتات3.4

 . ما أخطاء الترجمة الظاهرة في اللافتات التجارية؟4.4

 . ما أخطاء التعريب الظاهرة في اللافتات التجارية؟5.4

 مقترحات تحسين اللغة المكتوبة على اللافتات التجارية؟ ا. م6.4

 :              أهمي ة البحث .5

ى أهمي ة هذه الدراسة في سياقها العلمي  
 
                                       تتجل
 
                                   والتطبيقي ، من خلال محاور متعد دة:    

في 1.5 العربي ة، من خلال تحليل الأخطاء  اللساني ات  في  التطبيقي ة  في توسيع دائرة الدراسات                                                                                                                    . من جهة  علمي ة، قد يسهم البحث 

                                                                                     المشهد اللغوي  الواقعي، وهي زاوية لم تتناو ل بهذا التعم ق في السياق البحريني سابق ا. 

                                                                                                                 جي ة، يعتمد البحث على مقارنة داخلي ة بين بيئتين حضري تين في دولة  واحدة، مم ا يمنح نتائجه ب عد ا تحليلي ا نادر ا                . ومن جهة  منه2.5

                              في البحوث اللغوي ة العربي ة.

ح قابلي تها للتنفيذ من ق ب ل صن اع القرار والجهات المعني ة با3.5 لتخطيط اللغوي،                                                                                                             . وعلى المستوى العملي ، يقد م البحث توصيات  يرج 

سات التعليمي ة، والمصم مين، بما يسهم                                                                    في تحسين جودة اللغة في الفضاء العام، وتعزيز حضور العربي ة بوصفها   –في ضوء النتائج    –                                           والمؤس 

 وه وي اتي ة. 
 
 وظيفي ة

 
              لغة

 
        

 
    

 بين اللغة والمكان، ويفتح المجال أمام 4.5
 
 الر بط

 
                                    . كما يعز ز هذا البحث

 
       

 
 بين التعليم والإعلام والسياسات                      

 
                              معالجات  أخرى أكثر تكاملا
 
                        

 قائم  على الممارسة، لا على التنظير فقط. 
                                       البلدي ة، من خلال وعي  لغوي 
                            

 في دعم قسم اللغة العربي ة في اتخاذ قرارات تساعد على رفع مستوى الكفاية اللغوي ة، من خلال  5.5
 
ع أن يسهم هذا البحث

 
                                                                                         . ويتوق

 
                   

 
       

ب على إنتاج اللافتات التجاري ة والملصقات والإعلانات.اقتراح م
 
 ب الطلا

                                                 قر رات تعنى بمهارات اللغة العربي ة الوظيفي ة، وتدر 
 
       

                                                    

                                                                                                                  . ومن المؤم ل أن يقد م هذا البحث مقترحات منبثقة من نتائجه، ي نتظر أن تسهم في معالجة المشكلات اللغوي ة، وتحسين كتابة  6.5

                                    ع مستوى الأداء اللغوي  لدى كاتبيها.                       اللافتات التجاري ة، ورف

 : حدود البحث .6

التجاري ة المكتوبة:                   الحدود الموضوعي ة.  1.6 في اللافتات  اللغوي ة الظاهرة  إلى أربعة ،                                                                             اقتصر البحث على تحليل الأخطاء                    وص ن فت 

                                                  ولم يتناول البحث عناصر التصميم البصري  أو الأسلوب  .  (الأخطاء التعريب، والأخطاء في الترجمة، و                الأخطاء النحوي ة، و                الأخطاء الإملائي ة )  أنواع

فتات
 
     الفني  للا
 
         . 

المكاني ة:  .  2.6 البحرين                  الحدود  مملكة  من  إداري تين  منطقتين  في  البحث جغرافي ا  نطاق  العاصمة)                                                                  انحصر  والمحافظةمحافظة   ، 

 .                                        طبيعة اللغة المكتوبة والممارسات الكتابي ةوجرى اختيار هذه المنطقتين لتمثيل تباينين محتملين في (           الجنوبي ة

جري البحث خلال العام الدراس ي   :                   الحدود الزماني ة.  3.6
 
                               أ
 
خلاله تصوير اللافتات، وجمع البيانات، وتحليل   ى ، وجر 2024– 2023 

 . الأخطاء وتصنيفها وفق المنهج المعتمد
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 :                     التعريفات الإجرائي ة .7

         الإملائي   أ. الخط1.7

                                                                                                      بحث بوصفه كل  انحراف عن الرسم القياس ي  للكلمة العربي ة أو الإنجليزي ة، ويشمل حذف الهمزات، أو استبدال                  يعر ف في هذا ال

 .                                                                                                         الحروف، أو الأخطاء في كتابة الكلمات الأجنبي ة بالحروف العربي ة، بما لا يراعي قواعد النطق أو الكتابة السليمة

 :                 أمثلة من العي نة 

 من "إعلان " •
 
          اعلان" بدلا
 
         " . 

 من "حلاقةح" •
 
          لاقه" بدلا
 
        ". 

• "FISHOIN"  
 
 بدلا
 
 ."FASHION"من    

 :               الخطأ النحوي   .2.7

                                                                                                                        هو الخلل الذي يصيب البنية التركيبي ة للجملة، مثل غياب التوافق بين الفاعل والفعل، أو استعمال حروف الجر  في غير مواضعها،  

 .                                                       أو صياغة الجمل بأسلوب عامي  ي ضعف سلامة الصياغة الفصيحة 

 :                 أمثلة من العي نة

 من "متخصص في الملابس" •
 
                    متخصص بالملابس" بدلا
 
                 ". 

 بدلا من "شاي ملكي". "شاى ملكى" •

 .صالون الرجال للحلاقة" دون ضبط نحوي واضح" •

 : خطأ الترجمة .3.7

                                     حرفي ة، أو دون مراعاة السياق الدلالي                                                                                          هو الخلل الناتج عن نقل جملة أو عبارة من اللغة العربي ة إلى الإنجليزي ة أو العكس، بطريقة  

 .                                                   والثقافي، ما ينتج نص ا غير دقيق أو غامض ا في المعنى 

 :                 أمثلة من العي نة 

• "Wahat Al Juffair" م 
 
   بدلا
 
 . "Juffair Oasis"ن    

• "Men’s Cut" مب 
 
   دلا
 
 ."Barbershop"ن   

 الترجمة التي تخالف طبيعة النشاط أو ثقافة المتلقي •

 :خطأ التعريب .4.7

                                                                                                                                هو الخطأ الناتج عن تحويل كلمة أجنبي ة مفردة إلى اللغة العربي ة بصيغة صوتي ة أو كتابي ة غير دقيقة، تؤد ي إلى تشو ه في الشكل أو 

 .المعنى أو النطق

 :                 أمثلة من العي نة

 من "الإلكترونيات " •
 
                 الالكنرونيات" بدلا
 
                ". 

 من "باسكين روبنز " •
 
                  باسكن روبنز" بدلا
 
                ." 

 :                       ملاحظة منهجي ة تمي زي ة. 5.7

ة في التمييز بين خطأ الترجمة وخطأ التعريب، بناء  على آلي ة الإنتاج والوظيفة التداولي ة. فخطأ الترجمة
 
                                                                                                    تتمي ز هذه الدراسة بالدق
 
                          

 تأويلي  
 
ب أداة

 
         ينشأ عند نقل جملة كاملة أو عبارة من لغة إلى أخرى دون مراعاة للسياق أو الثقافة، وهو ما يتطل

 
      

 
ة تقوم على إعادة الصياغة                                                                                            

 .والاختيار الدلالي المناسب

                                                                                                                       أم ا خطأ التعريب، فينشأ عند محاولة كتابة كلمة أجنبي ة مفردة بالحروف العربي ة بطريقة  تعتمد على التهجين الصوتي أو النسخ 

 هجيني ا ي  
 
            العفوي، من دون التزام  بقواعد التعريب أو التوجيه المعجمي، مم ا ينتج شكلا
 
م  تختلف آلي ة معالجة كل  نوع؛ فالأو ل                                                                        

 
                                       ربك المتلق ي. ومن ث
 
                  

 .                                                                                                                   ي عالج بمهارات الترجمة السياقي ة، بينما الثاني ي عالج بضبط الكتابة وفق قواعد التعريب التي تقترحها المجامع اللغوي ة
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 :                                الإطار النظري والدراسات المرجعي ة .8

ل اللافتات التجاري ة نصوص ا لغوي ة مرئ
 
                                      تشك
 
                                                                                   ي ة في الفضاء العام، تتفاعل مع الجمهور لا بوصفها أدوات إرشادي ة أو دعائي ة فقط، بل     

سي ة والاجتماعي ة. ويندرج هذا التناول ضمن اللسانيات التطبيقي ة، وتحديد ا من    لله وي ة والممارسة اللغوي ة المؤس 
 
                                                                                                             بوصفها تمثيلا
 
زاوية "المشهد              

العامة، مثلLandry and Bourhis  (1997                                اللغوي"، وهو المفهوم الذي طو ره   في الأماكن  اللغوي ة المكتوبة الظاهرة    :                                                                    ( بوصفه مجموع الرموز 

 (. 25                                                             وأسماء الشوارع، بما يعكس مكانة اللغة في البيئة الاجتماعي ة )ص  ،والإعلانات ،اللافتات

                (، إذ رأوا أن   2021)  Gorter & Shohamyفعل  اجتماعي، كما  –                                                           وقد تعم ق الباحثون لاحق ا في تحليل هذا المشهد من منطلق لساني

                 غوي ة في المكان.                                                                                                                              اللغة في الفضاء العام ت نت ج داخل شبكة من العلاقات الثقافي ة والرمزي ة، وأن  جودة الأداء الكتابي  تعب ر عن طبيعة السياسات الل

د  
 
   وأك
 
   Blommaert  (2013أن  تحليل اللغة في هذه السياقات لا يجب أن ينحصر في )                                                        عد  نحوي  أو قاعدي ، بل ينبغي أن ي قارب من خلال "الكفاءة

                                                         ب 
  

                               اللغوي ة" التي تحكم الاستعمال.–           الاجتماعي ة

ز العبد القادر )
 
                 وفي السياق العربي ، رك
 
د صورة اللغة في الوعي الجمعي ، وي ع د  2010( ويوسف )2022                                                                                             ( على أن  اللافتة التجاري ة تجس 

 على ضعف  في  
 
ها دلالة

 
              خلل

 
       

 
                                                                             ( إلى أن  اللغة تع د  الأداة المركزي ة في تحقيق الإرسال الإشهاري، وأي  ضعف  فيها 2006                                 تمثيل العربي ة. كما لفت بنكراد )   

                         ي ربك الرسالة البصري ة. 

ل 
 
 دراسات  ميداني ة قاربت الظاهرة في مناطق مختلفة: ففي إيران، حل

 
ا من هذا الإطار، يتناول البحث

 
  وانطلاق

 
                                                              

 
                            

 
      Ahmadreza (2021  )

بينما نو هت   اللغة في طهران،  الثنائي  في المشهد  الترجمة  لله وي ة  Vinagre  (2021                                                            أخطاء   مهزوزة 
 
ي نتج صورة في اللافتات  اللغة  إلى أن  ضعف   )                  
 
                                         

 إلى تغو ل اللغة الإنجليزي  Faulk  (2020                                    البصري ة للمكان. وفي كوفنتري، درست  
 
                           ( أثر الأيديولوجيا على كتابة اللافتات، مشيرة
 
                     ة على حساب اله وي ة                                            

          المحلي ة.

                                                                    ( في البصرة تكرار الأخطاء الإملائي ة والنحوي ة في لافتات الأسواق، وبي ن  2020                                                  أم ا في السياق الخليجي والعربي، فقد رصد العبد الله )

(  2021ر مواطنون في دراسة أبي رية )                                                                              ( في السعودية محدودي ة التنسيق بين النص ين العربي والإنجليزي. وفي البحرين، عب  2022العتيبي والعمري )

  
  عن قلقهم من تغييب العربي ة من الفضاء التجاري 
                                              . 

                                                                                                                           وتسهم هذه الدراسة في ربط ما سبق، من خلال قراءة مقار نة داخلي ة بين منطقتين في بيئة لغوي ة واحدة، وتحليل  نوعي  للأخطاء يدمج  

 ميدان
 
       التفسير التداولي  والوظيفي ، لتقد م مقاربة
 
                                                                                           ي ة تسهم في تطوير النظر إلى اللغة في المجال التجاري، لا كمجال للزينة فقط، بل كبنية لله وي ة                                            

 . والاستعمال والتواصل

ابقة:   .9  راسات الس 
                  الد 
     

جريت العديد من الدراسات التي تناولت تحليل الأخطاء اللغوي ة، منها دراسة دويك )
 
                                                                             أ
 
( التي هدفت إلى تحليل الأخطاء الواردة  2009 

، وذلك من خلال جمع الأخطاء وتحليلها، وبيان وجه الخطأ  2009/ 2008                                                            في الكتب الرسمي ة الصادرة عن دواوين عمادات جامعة مؤتة لعام  

ثم فيها، وتصويبه   والنحوي ة،  الصرفي ة  الأخطاء  الدراسة  وقد حد دت  جمعي ة. 
 
الم والقرارات  العربي ة،  والمعاجم  اللغوي ة،  الأصول  على                                                          اعتماد ا 
 
                                                           

بل معالجة الأخطاء الإملائي ة، مستعملة المنهج الوصفي  التحليلي    .                                                                    اقترحت س 

                         دراسة وصفي ة، تناول فيها   –                               فتات الإعلاني ة في مدينة البصرة                                        ( دراسة بعنوان الأخطاء اللغوي ة في اللا 2020كما أجرى العبد الله )

 للعلماء، بينما  
 
ت والدكاكين، وربطها بالواقع الذي تعيشه المدينة، بعد أن كانت قبلة

 
                 تحليل الأخطاء في اللافتات على واجهات المحلا

 
                                                               

 
أصبحت                                         

عنى بأبسط مقو مات القواعد النحوي ة والإملائي ة. وقد اس
 
                                                     اليوم لا ت
 
 .                                  تعمل المنهج الوصفي  التحليلي  كذلك         

 The Linguistic)                                                                      المشهد اللغوي: تعزيز تعد د اللغات من خلال فك  الرموز في الأماكن العام ة   :دراسة بعنوان  Vinagre (2021) وأجرى 

Landscape: Enhancing Multiliteracies through Decoding Signs in Public Spaces)شهد اللغوي  الإقليمي  من خلال  ، هدفت إلى تحديد الم                             

ت التجاري ة، واللافتات على المباني الحكومي  
 
                                          إشارات الطرق العام ة، واللوحات الإعلاني ة، وأسماء الشوارع والأماكن، ولافتات المحلا
 
ة، مع بيان                                                                              

 .نيويورك                                                                                          الفوائد والعيوب المحتملة لدمج تلك اللغة في مجال تعليم اللغة الإسباني ة بجامعة كولومبيا في

د أحمد رضا )
 
             وأك
 
                                                                                   تحقيق نموذجي  في الأخطاء في استخدام اللغة الإنجليزي ة في المشهد اللغوي  ثنائي  اللغة    :( في دراسته المعنونة بـ2021   

 A Typological Investigation of Errors in the Use of English in the Bilingual and Multilingual Linguistic)                         ومتعد د اللغات في طهران  

Landscape of Tehran)  ،ن  الأخطاء في الاستعمال الإنجليزي  شملت الترجمة، واختيار الكلمات، والتهجئة، والأصوات، والقواعد. وقد استندت  إ                                                                                                        

                     ل ثمانية عشر شهر ا.                 عربي( ج معت خلا   إنجليزي/                                    إنجليزي( ومتعد دة اللغات )فارس ي/                              لافتة ثنائي ة اللغة )فارس ي/  400                        الدراسة إلى عي نة بلغت  

 .                                                                                      خطأ، وأظهرت أن  الأخطاء الإملائي ة وأخطاء الترجمة كانت الأكثر شيوع ا مقارنة بالأنواع الأخرى  101                        وتوص لت النتائج إلى رصد 

( العتيبي والعمري  بعنوان2022كذلك أجرى  الس  :( دراسة  العربي ة  المملكة  في  اللغة  ثنائي ة  ت 
 
المحلا للافتات  اللغوي                                         المنظر 
 
       عودي ة                         

(Linguistic Landscape of Bilingual Shop Signs in Saudi Arabia)  سعت إلى استكشاف المشهد اللغوي  للافتات التجاري ة الثنائي ة اللغة في ،                                                                     

عبر   والإنجليزي ة، سواء  العربي ة  النصوص  وجودة  للمعلومات،  النسبي   الحجم  على  الدراسة  زت 
 
ورك وجدة.  بالرياض  التسو ق                                                                                       مراكز 
 
الترجمة                                 
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من   %(83.3)                                      نموذج ا للتحليل التفصيلي، وتبي ن أن     (68)                          لوحة إعلاني ة، ص ن ف منها    184           وقد ر صدت   ،(AE)                      أو الترجمة الصوتي ة (EA) المباشرة

 .                                                                                  العلامات كانت ثنائي ة اللغة، مع تباينات طفيفة في الحجم النسبي  وطريقة عرض المعلومات

دت   :                                 وأجرى أبوري ة )ب.ت( دراسة بعنوان 
 
   تنظيم المشهد متعد د اللغات في الأسواق، وهي أطروحة بكلية الآداب في جامعة البحرين، أك
 
                                                                                

ت. وقد هدفت الدراسة إلى التحق ق من فعالي ة الإجراءات التنظيمي ة عند إصدار                                               على أهمي ة مراجعة قوانين السجلات التجاري ة ولا 
 
                                                                          فتات المحلا
 
         

م يحافظ على اللغة العربي ة وي دير التعد د اللغوي 
 
                                                 تصاريح العمل للافتات، لضمان وجود مشهد منظ
 
                                        . 

ت وتصويرها، إضافة إلى                                                                                اعتمدت الدراسة ثلاثة مناهج: الكم ي، والكيفي، والمقارن. وج معت البيانات من خلال
 
                       مسح لافتات المحلا
 
              

من أصحاب   مع ست ة وست ين  مقابلات  جانب  إلى  ألف لافتة محل ،  المسح  البحريني ين. شمل  المواطنين  وبعض  ت 
 
المحلا مع أصحاب                                                                                                مقابلات 
 
                    

 في استعمال النمط الثنائي  
 
ت، وأربعين زائر ا لسوقي المنامة والمحرق. وأظهرت النتائج زيادة

 
                           المحلا

 
                                                           

 
                                  الإنجليزي ة(، مع غلبة العربي ة في                      اللغة )العربي ة/    

كالبنغالي ة والأردي   الثانية، وظهرت فيه لغات  اللغات المرتبة  النمط متعد د  في المنامة. كما احتل   إلى جانب                                                                                                                          سوق المحرق، وتفو ق الإنجليزي ة  ة، 

                                                                         واطنين نحو التعد د اللغوي ، مع بروز قلق من بعض الممارسات مثل تهميش اللغة                                                                  العربي ة والإنجليزي ة. وقد بي نت النتائج توج ه ا إيجابي ا لدى الم

، وترتيب اللغات، وموقع العربي  
 
                               العربي ة أو تكرار الأخطاء الإملائي ة فيها، بالإضافة إلى ضعف التنظيم في عناصر اللافتات )حجم الخط
 
ة بالنسبة                                                                                           

 .إلى غيرها(

 التعليق على الدراسات السابقة:

دت على أهمي ة كشف الأخطاء اللغوي ة بأنواعها،        يتبي  
 
جريت حول تحليل الأخطاء اللغوي ة أن ها أك

 
                                             ن من العرض السابق للدراسات التي أ

 
                                       

 
                                 

(  2022ة )(، أو دراس2020                                    والأماكن العام ة، أو دراسة العبد الله )  ،                       ( في الإعلانات التجاري ة2009                                          سواء في الكتب الرسمي ة، مثل: دراسة دويك )

Alotaibi & Alamri، أو دراسة Vinagre (2021)  التي تناولت الأخطاء في الأماكن العام ة فقط. وتتشابه الدراسة الحالي ة مع الدراسات السابقة                                                                                       

و  الصرفي ، والنحوي ،  المستوى  بأنواعها على  بتحديد الأخطاء  انفردت  أن ها  فيها وتحديد الأخطاء وتحليلها، غير  المت بع  المنهج          لدلالي ، ا                                                                                                                         من حيث 

ودراسة   Vinagre (2021)                                                                                                           والصوتي . كما اختلفت الدراسة الحالي ة عن بعض الدراسات السابقة في اللغة المستهدفة التي تناولتها، مثل: دراسة

Ahmadreza (2021) اللتين تناولتا اللغة الإنجليزي ة                                . 

حث، بحيث تتناول جوانب ومجالات ومناطق لم تتناولها                                                                      وقد استفادت الدراسة الحالي ة من الدراسات السابقة في تحديد مشكلة الب

بع فيها، ومقارنة نتائجها بنتائج تلك الدراسات
 إلى تحديد الأهداف والمنهج المت 

 
                                             الدراسات السابقة، إضافة

                             
 
                       . 

 منهج البحث  .10

                             دث في السياقات الواقعي ة، ثم                                                                                         عتمد البحث على المنهج الوصفي  التحليلي ، لما له من قدرة على توصيف الظواهر اللغوي ة كما تحا

ن هذا المنهج الباحثين من الوقوف على طبيعة الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات
 
                                                                            تحليلها وتصنيفها في ضوء معايير علمي ة. وقد مك
 
، وتحليلها                                              

سبة، والسياق التداولي  الذي أنتجها
 
                                   بناء  على التكرار، والن
 
                       . 

                                                                                  يل المضمون، إذ جرى التعامل مع النصوص المكتوبة في اللافتات بوصفها وحدات دلالي ة قابلة                                  واست عمل إلى جانب ذلك أسلوب تحل

ر في ضوء البيئة الاجتماعي ة والثقافي ة المحلي ة رات لغوي ة تفس 
 
                                                             للتحليل الكم ي والكيفي، بهدف الوصول إلى مؤش
 
                                           . 

                 ع البحث وعي نتهتممج .11

 البحث ع. مجتم1.11

إنجليزي(، والمنتشرة في الفضاء                            أو الثنائي ة اللغة )عربي/                                                جميع اللافتات التجاري ة المكتوبة باللغة العربي ة من                  تكو ن مجتمع البحث 

التجاري ة،  المحال   واجهات  على  يظهر  ما  اللافتات  هذه  وتشمل  البحرين.  مملكة  في  الجنوبي ة  والمنطقة  العاصمة  محافظة  منطقتي  في                                                                                                                            العام 

 .                                 اري ة، في مختلف الشوارع والأحياء                        والمجم عات، والمراكز التج

               . عي نة البحث 2.11

ل                                                                                      اختيار عي نة عشوائي ة عنقودي ة بعد تقسيم المنطقتين إلى عناقيد جغرافي ة، واختيار لافتات  جرى 
 
  تمث
 
                          تنو ع النشاط التجاري. وقد    

 :، بواقعلافتة (200)                بلغ حجم العي نة 

 . لافتة من محافظة العاصمة 100 •

 .                  المنطقة الجنوبي ة لافتة من  100 •
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ة في  
 
      جرى تصوير اللافتات التجارية للمحلات وتوثيقها ميداني ا، ثم تفريغ محتواها اللغوي بدق
 
لتصنيف            تمهيد االتحليل    استمارة                                                                                

 .الأخطاء وتحليلها

 أداة البحث  .12

في اللافتات التجارية   الظاهرة  الأخطاء                                                                               است عملت في هذا البحث استمارة تحليل لغوي  ميداني ة، ص م مت خصيص ا لرصد وتصنيف  

لت فئات التحليل، وهي
 
                     للمحلات، وفق أربعة محاور رئيسة شك
 
                                : 

 .                الأخطاء الإملائي ة •

 .                 الأخطاء النحوي ة •

 .أخطاء الترجمة •

 أخطاء التعريب •

لت وحدات التحليل بالكلمة والجملة والفكرة. والجدول الآتي يبي ن استمارة تحليل المحتوى وفئاته 
 
                                                                                         وتمث
 
 ووحداته     

 ( استمارة تحليل المحتوى وفئات التحليل ووحداته1جدول )

شارع تواجد  

 اللافتة
 الخطأ الموجود اسم اللافتة 

 نوع الخطأ )فئات التحليل(
 تصحيح الخطأ

 ترجمة وتعريب نحوي  إملائي 

       

       

       

                                                                                                        عناصر متعددة، مثل: نوع الخطأ، موقعه في الجملة، شكله الإملائي أو التركيبي، وصياغته الأصلية. ج معت البيانات    الاستمارةراعت  

السياقي   المقارنة  قائم على  نوعي  المئوي ة، وتحليل  النسب  باستعمال  تحليل كم ي  إجراء  نت من 
 
مك تفريغي ة  في جداول  درجت 

 
أ ثم                                                                                       يدوي ا، 

 
                         

 
بين               ة 

 .المنطقتين

 دق استمارة التحليل: . ص1.12

للتأكد من صدق استمارة تحليل الأخطاء اللغوية الظاهرة في اللافتات التجارية جرى عرضها على مجموعة من المحكمين لإبداء آرائهم  

من   مملكة حيث  فيها  في  التجارية  اللافتات  في  الظاهرة  اللغوية  الأخطاء  لتحليل  اعتمدت  التي  وفئاته،  التحليل  ووحدات  الاستمارة  صلاحية 

( لافتات تجارية من المنطقة الجنوبية لم  5بعد تطبيقها على )البحرين، ومدى مناسبة كل وحدة تحليل مع فئة التحليل المصنفة فيها، وذلك  

 اتفق المحكمون على صلاحية استمارة التحليل ووحداته وفئاته لتحليل اللافتات التجاريةوقد حليل الأساسية. تشمل ضمن عينة الت

 المحتوى:  ل. ثبات استمارة تحلي2.12

                                                                                                                  جرى التأكد من ثبات استمارة تحليل  المحتوى بطريقة الاتساق عبر الزمن والاتساق بين  المحللين كما تبي ن الإجراءات الآتية:  

-  
 
 ط
 
( من منطقة العاصمة وفق الضوابط والوحدات 5( لافتات تجارية من المنطقة الجنوبية و)5بقت استمارة التحليل للمرة الأولى على ) 

عيد التحليل مرة ثانية بعد مرور أسبوعين من التحليل الأول من ثم ح سب معامل الاتفاق  
 
                                                                                والفئات التي جرى اعتمادها في البحث، ثم أ
 
                                        

                                       وتسم ى هذه الطريقة بالاتساق عبر الزمن.  بين مرتي التحليل

ل آخر له خبرة في مجال التحليل ومختص في اللغة العربية، وسبق له القيام بمثل هذا العمل، وشرح له  -
 
                                                                                             اجتمع فريق البحث مع محل
 
                       

بإج  
 
بالعمل مستقلا ل 

 
المحل هذا  يقوم  أن  على  نفسها،  والإجراءات  القواعد  بات باع  الت حليل       الفريق طريقة 

 
              

 
للعينة                                                                              الت حليل  عملية                             راء 

د من ثبات الت حليل عبر الأفراد. 
 
                               المختارة نفسها من اللافتات، وفق ا لاستمارة الت حليل ومحدداتها، للتأك
 
                                                                  

معادلة  هولستي  -  
وفق  جهة  أخرى  الآخر من  المحلل  وتحليل  الأول  تحليلها  وبين  جهة،  من  المرتين  في  تحليلها  بين  الثبات  معامل                  ح سب 
                                                                                                     

)2+N1(N/CR=2M ( ،226، 2004طعيمة ) . 

 ( على معامل الثبات.CR)                 والتي يدل  فيها

 (M)  ( .1                                                                           عدد  وحدات الت حليل التي يتفق  عليها المحللان أو المحلل نفسه في الت حليلينN  مجموع وحدات  الت حليل التي حللها المحلل )                                          

 الأول.

(2N مجموع وحدات الت حليل التي حللها المحلل )                                        .الثاني 

 ( يبين معامل ثبات التحليل بين تحليلي الباحثة للمرة الأولى والثانية، ومدى الاتفاق والاختلاف. 2والجدول )
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 الاتساق عبر الزمن()والثانية   الأولى للمرة الباحثة تحليلي  بين التحليل ثبات معامل( 2جدول )

 التعريب  الترجمة النحوية الإملائية المحلل نوع الثبات 

 الاتساق عبر الزمن 

 0 1 1 2 الباحثة للمرة الأولى

 0 1 1 2 الباحثة للمرة الثانية 

 0 10 10 10 الاتفاق

 0 0 0 0 الاختلاف

 % 100 % 100 % 100 % 100 معامل الثبات 

 الاتساق عبر الأفراد

 0 1 1 2 الباحثة للمرة الأولى

 0 1 2 3 المحلل الآخر

 0 9 9 8 الاتفاق

 0 9 1 2 الاختلاف

 % 100 % 100 % 90 % 80 معامل الثبات 

                                                                                                          ( أن  معامل ثبات تحليل المحتوى كان عالي ا، وهي نسبة مناسبة لأغراض البحث؛ إذ تدل  على ثبات التحليل، وبالتالي 2               يبي ن الجدول )

 . يمكن الاعتماد على تحليل المحتوى في إتمام إجراءات الدراسة

 النتائج والإجابة عن أسئلة البحث تحليل   .13

ا من أهداف البحث وطبيعته الميداني ة،  
 
                                     انطلاق
 
تحليل البيانات المنهج الوصفي الإحصائي بوصفه الأكثر ملاءمة لرصد               است عمل في     

ن هذا المنهج من حسا
 
ل أو ضبط تجريبي. وقد مك

 
                   الأنماط اللغوي ة كما تظهر فعلي ا في البيئة الواقعي ة، دون تدخ

 
                       

 
ب تكرار كل نوع من الأخطاء،                                                              

 .وتصنيفها حسب نوعها والمنطقة التي ظهرت فيها

ة لرصد تمارةوقد جمعت البيانات من خلال اس
 
       تحليل لغوي  ميداني ة ص م مت بدق
 
                               : 

 .نوع الخطأ )إملائي، نحوي، ترجمة، تعريب( •

 .موقعه من الجملة •

 . الصياغة التي ورد بها  •

 . طبيعة الخطأ )شكلي/دلالي/تركيبي(  •

 :                                                                                     ولتحليل التوزيع الكمي ، است عملت المعادلة الآتية لحساب النسبة المئوية لكل فئة من الأخطاء

 100                                                                          النسبة المئوية = )عدد الأخطاء من نوع معي ن ÷ إجمالي عدد الأخطاء في المنطقة( × 

اقع اللغة المكتوبة في اللافتات التجاري ة في مملكة الإجابة عن السؤال الأول:   البحرين؟                                                    ما و

نت من المقارنة بين المنطقتين )العاصمة    جرى 
 
                                     تفريغ البيانات يدوي ا في جداول تحليلية مك
 
الجنوبية(، واستخلاص الفروق، مع دمج   –                                         

 الآتي:جاءت النتائج الإجمالية في الجدول                                                                                            النتائج الإحصائية في تفسير تداولي  وظيفي  يستند إلى واقع الاستعمال اللغوي  في المجال التجاري 

                                             (: توزيع الأخطاء اللغوي ة بحسب النوع والمنطقة 3جدول )

 النسبة المئوية الكلية من مجموع الأخطاء النسبة عدد الأخطاء نوع الخطأ  المنطقة 

 العاصمة

 % 30.69 % 56.67 85 إملائي 

 % 1.81 % 3.33 5 نحوي 

 % 13.00 % 24.00 36 ترجمة

 % 8.66 % 16.00 24 تعريب 

 % 54.15 % 54.15 150 العاصمة مجموع أخطاء 

 الجنوبية

 % 25.99 % 56.69 72 إملائي 

 % 2.17 % 4.72 6 نحوي 

 % 10.83 % 23.62 30 ترجمة

 % 6.86 % 14.96 19 تعريب 

 % 45.85 % 45.85 127 مجموع أخطاء المنطقة الجنوبية

 100 277 المجموع الكلي للأخطاء
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 :السابقيتضح من الجدول 

   (150)                                                        مجموع الأخطاء اللغوي ة في منطقة العاصمة بمملكة البحرين  بلغ •
 
 خطأ
 
من مجموع الأخطاء، بينما بلغ عدد   %(54.15)  ، بنسبة     

 لغوي ا  (127)                           الأخطاء في المنطقة الجنوبي ة 
 
        خطأ
 
     :يأتي                             من مجموع الأخطاء. وتوز عت كما %( 45.85)، بنسبة    

                     ، ثم  أخطاء التعريب  %(23.26)  ، تلتها أخطاء الترجمة بنسبة%(56.67)  العاصمة في المرتبة الأولى بنسبة                         جاءت الأخطاء الإملائي ة في   •

   %(.4.72)                                 ، وأخير ا الأخطاء النحوي ة بنسبة%(14.96) بنسبة

            ، ثم  أخطاء %(24)  أخطاء الترجمة بنسبة  تلتها  %(،  56.69)                                                                         في المنطقة الجنوبي ة، جاءت الأخطاء الإملائي ة أيض ا في المرتبة الأولى بنسبة •

  .%(3.33)                               وأخير ا الأخطاء النحوي ة بنسبة ،%(16) التعريب بنسبة

الأداء  في  ملحوظ  اضطراب  من  تعاني  الجنوبي ة  والمنطقة  العاصمة  في  التجاري ة  اللافتات  في  المكتوبة  اللغة  أن   النتائج  هذه                                                                                                                      تظهر 

    (150)ة                                                                                أو النحوي ة أو في الترجمة أو في التعريب. وقد بلغ مجموع الأخطاء المسج لة في العاصم                                   اللغوي ، سواء في الجوانب الإملائي ة  
 
 خطأ
 
، وفي     

  (127)                 المنطقة الجنوبي ة 
 
 خطأ
 
ا استثنائي ا، بل هو سمة عام ة في المشهد اللغوي  التجاري     

 
                                                        ، ما يشير إلى أن  الخلل اللغوي ليس حادث
 
                                       . 

أن    تبي ن  التوزيع،  تحليل  الترجمة                                وعند  وأخطاء  النحوي ة  الأخطاء  برزت  بينما  الإملائي ة،  الأخطاء  في  أعلى  نسبة  سجلت                                                                                       العاصمة 

ر عوامل متعد دة، مثل طبيعة النش
 
ي، إذ تؤث

 
                                والتعريب بشكل أكبر في المنطقة الجنوبي ة. ويرتبط هذا التفاوت بالسياق التداولي  المحل

 
         

 
اط التجاري،                                                                                   

 .                             اعي ة في طبيعة اللغة المكتوبةومستوى التعليم، والبيئة الاجتم

س ي، ولأن  إنتاج النصوص التجاري ة    لغياب التدقيق اللغوي  المؤس 
 
ر هذا الخلل بوصفه نتيجة                                                               من منظور اللساني ات التطبيقي ة، يفس 
 
                                                           

الفضاء العام إلى ممارسة                                                                                                          غالب ا ما يخضع لضغوط السرعة والتصميم البصري  على حساب الجودة اللغوي ة. ويؤد ي ذلك إلى تحو ل الكتابة في

 .                                                                                                                   تداولي ة ارتجالي ة تفتقر إلى المعايير، ما يهد د فاعلي ة التواصل، ويضعف حضور اللغة العربي ة كأداة  لله وي ة والثقافة

                                                                                  السؤال الثاني: ما الأخطاء الإملائي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في مملكة البحرين؟

                                                                                              رتبة الأولى من بين مجموع الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في مملكة البحرين؛ إذ بلغ                            جاءت الأخطاء الإملائي ة في الم

في     (85)العاصمة  عددها 
 
 خطأ
 
أصل        عددها  %(،56.67)  بنسبة  (150)من  بلغ  الجنوبي ة  المنطقة   (  72)                                 وفي 

 
 خطأ
 
أصل         بنسبة (127)من 

ع د  هذه الأخطاء الأكثر تكرار ا في العاصمة  %(،56.69)
 
                                         وت
 
  . 

 :أبرز أنماط الأخطاء

 من »إلكترونيات« •
 
 من »إعلان«، و»الكترونيات« بدلا

 
                 حذف الهمزات: مثل »اعلان« بدلا

 
                             

 
                            . 

 من »حلاقة« •
 
 من »مدرسة«، و»حلاقه« بدلا

 
           كتابة التاء المربوطة كالهاء: مثل »مدرسه« بدلا

 
                        

 
                                           . 

 .                                                             الأجنبي ة بالحروف العربي ة: مثل »باسكن روبنز«، و»نيسان صالون« أخطاء في تهجئة الأسماء •

شير هذه النتائج إلى تأثير  
 
                           ت
 
                                                                          على التهجئة؛ حيث تكتب الكلمات كما تنطق دون مراعاة للرسم الصحيح، خاص ة في                     الكتابة السمعي ة 

في أسماء تجاري ة معروفة،   اللغوي . وتظهر هذه الأخطاء حت ى  التدقيق  إلى نمط                                                                             ظل  غياب  الجهل فحسب، بل  إلى  د أن  الخلل لا يعود 
 
                                                ما يؤك
 
      

ق ي كر ر الصيغ الخاطئة دون مراجعة
 
س ي  غير مدق                                   مؤس 
 
                . 

                                                                 السؤال الثالث: ما الأخطاء النحوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة؟

                                             تات التجاري ة في مملكة البحرين؛ إذ بلغ عددها                                                                                جاءت الأخطاء النحوي ة في المرتبة الأخيرة من مجموع الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللاف

                                                          %(. وهي نسبة لافتة تدل  على تأثير اللهجات المحلي ة في اللغة 4.72( أخطاء بنسبة )6                    %(، وفي الجنوبي ة )3.33( أخطاء بنسبة )5في العاصمة )

 المكتوبة. 

 أمثلة شائعة: 

 من »توج
 
         الخلل في مطابقة الفعل والفاعل: »يوجد لدينا« بدلا
 
 د لدينا«.                                               

 من »متخص ص في الملابس«.
 
                       استعمال غير دقيق لحروف الجر: »متخص ص بالملابس« بدلا
 
                                                 

                                           تركيب عامي : »شاى ملكي«، دون صياغة سليمة. 

ر الصياغة المكتوبة بالبنية الشفهي ة، في ظل  غياب وعي بالنمط الكتابي  الرسمي . ومن منظور اللساني ات  
 
                                                                                                   وتكشف هذه الأخطاء عن تأث
 
                       

 لغوي ا وظيفي ا لا يقوم على القاعدة فقط، بل على تالو 
 
ب تأهيلا

 
                                                 ظيفي ة، يعكس ذلك ضعف التحو ل من المحكي  إلى المكتوب، وهو ما يتطل

 
       

 
فعيلها                                                               

 في السياق.
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قة بالترجمة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في مملكة البحرين؟
 
                                                           السؤال الرابع: ما الأخطاء المتعل
 
                               

 
 
 جاءت الأخطاء المتعل
 
                                                                                                          قة بالترجمة في المرتبة الثانية من بين مجموع الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في مملكة البحرين؛                  

 من أصل )36إذ بلغ عددها في العاصمة )
 
          ( خطأ
 
 من أصل )30                           %(، وفي المنطقة الجنوبي ة )24( بنسبة )150     

 
          ( خطأ
 
ع د   23.62( بنسبة )127     

 
      %(. وت
 
      

                     تكرار ا في العاصمة. هذه الأخطاء الأكثر

 أمثلة بارزة: 

 من »Wahat Al Juffair                ترجمة حرفي ة: »
 
      « بدلا
 
     Juffair Oasis .» 

 من »Gents Saloonغياب المكافئ المناسب: »
 
      « بدلا
 
     Men’s Salon.» 

 من » FISHIONتهجئة خاطئة: »
 
      « بدلا
 
     FASHION .» 

ر هذه الأخطاء على أن ها ناتجة عن غياب الكفاءة في                                                                          الترجمة؛ إذ لا ي راعى السياق الثقافي  والدلالي  للنص المنقول. وي لاح ظ أن                                                        ت فس 

ستعمل بشكل زخرفي  في بعض اللافتات، دون وظيفة تواصلي ة حقيقي ة، مم ا ي ضعف المعنى وي ربك المتلق ي.
 
                                                                                               اللغة الإنجليزي ة ت
 
                   

 ي مملكة البحرين؟                                                               السؤال الخامس: ما أخطاء التعريب الظاهرة في اللافتات التجاري ة ف

قة بالتعريب في المرتبة الثالثة من بين مجموع الأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في مملكة البحر 
 
                                                                                                       جاءت الأخطاء المتعل
 
ين؛                   

 من أصل )24إذ بلغ عددها في العاصمة )
 
          ( خطأ
 
 من أصل )19                           %(، وفي المنطقة الجنوبي ة )16( بنسبة )150     

 
          ( خطأ
 
 %(. 14.96) ( بنسبة127     

 أبرز صور الأخطاء:

 من »الإلكترونيات«. 
 
                   تهجئة مشو هة: »الالكنرونيات« بدلا
 
                                

                                                              تهجين صوتي : »سكيب ستايل«، »أزياء الأطلال«، دون مرجعي ة واضحة. 

وغير منضبطة.                                                                                                        وي ظهر هذا النمط من الأخطاء غياب سياسة لغوي ة واضحة للتعريب، حيث ت كت ب الأسماء الأجنبي ة بصيغ  متعد دة  

 ثقافي
 
د اللساني ات التطبيقي ة أن  التعريب ليس نسخ ا صوتي ا، بل هو تكييف

 
       وت ؤك

 
                                                                 

 
ب قواعد إملائي ة وصوتي ة، وهو ما لم ي طب ق في  –     

 
                                              كتابي  يتطل
 
           

 .أغلب اللافتات المدروسة

 تفسير النتائج  .14

اللغوي   الأخطاء  أن   البحث  لهذا  والنوعي ة  الكمي ة  النتائج  عن                                                               أظهرت  تعبير   هي  بل  عرضي ة،   
 
ظاهرة ليست  التجاري ة  اللافتات  في                           ة 
 
                                 

سي ة. وقد كشف ال ل تحت تأثير عوامل متعد دة، تتداخل فيها الاعتبارات الثقافي ة والاجتماعي ة والمؤس 
 
                                                                                              ممارسات لغوي ة تداولي ة تتشك
 
تحليل عن                              

                                                                   غلبت الأخطاء  الإملائي ة في الأولى، بينما برزت الأخطاء النحوي ة وأخطاء                                                                 تفاوت واضح في طبيعة الأخطاء بين العاصمة والمنطقة الجنوبي ة؛ إذ 

 .الترجمة والتعريب في الثانية

                                                                                                                        من منظور اللساني ات التطبيقي ة، يمكن تفسير هذا التفاوت بأن  اللغة المكتوبة في المجال التجاري لا ت نت ج بالضرورة وفق قواعد  

 م عامل  الجذب والشكل على عامل السلامة                                   النحو والصرف والإملاء المعياري ة،
                                       بل تخضع للضغوط السوقي ة والبصري ة والتسويقي ة التي ت قد 
                                                        

سي ة  واضحة للتدقيق والمراجعة في تعزيز هذا الخلل                                                 حيث ت كت ب اللافتات بناء على اجتهادات شخصي ة أو   ؛                                                                                    اللغوي ة. ويسهم غياب  مرجعي ة  مؤس 

 .                      نماذج  جاهزة متداو لة

تذكره كما   ما  مع  ينسجم  ما  وهو  النحوي ة،  الأخطاء  في  خاص   بشكل  واضح   الكتابة  على  الشفهي   التأثير  أن   البحث  نتائج  ظه ر 
                                                                                                                ت 

 الرسمي ة                                                                                                                         اللساني ات الاجتماعي ة من أن  الفرق بين اللغة المنطوقة والمكتوبة غالب ا ما يتلاش ى في المجتمعات التي تضعف فيها الممارسات  الكت
 
          ابي ة
 
  ؛      

 .                                                                   م ا ي فض ي إلى إدخال بن ى عامي ة أو تراكيب هجينة في النصوص المكتوبة م

 دون اعتبار  للسياق الثقافي    وفيما
ق بأخطاء الترجمة، يتبي ن أن ها ترتبط بضعف الكفاءة في الترجمة التداولي ة، حيث ي نق ل النص 

 
                                                                                                                      يتعل
 
    

 في اختيار الم
 
 الحرفي ة أو الخطأ

 
              أو الوظيفي ، فتحدث الترجمة

 
                  

 
                                                                         كافئ الدلالي  المناسب. أم ا أخطاء  التعريب، فتنتج عن غياب قواعد واضحة لنقل                           

 من التعريب
 
 وصوت ا، مم ا يجعل النص  المعر ب أقرب  إلى »التقريب الصوتي  العشوائي « بدلا

 
            الأسماء الأجنبي ة إلى العربي ة كتابة

 
                                                                         

 
 .         المعياري                                     

 ظاهرة الأخطا
 
د هذه النتائج أن  معالجة

 
             وتؤك

 
                        

 
                                                                                   ء اللغوي ة لا تكون بإصلاح فردي  أو تقني  فقط، بل تحتاج إلى مقاربة تداولي ة ووظيفي ة      

 
 
 وظيفي ة

 
العربي ة بوصفها لغة اللغة  اللغوي ة، وتعزيز مكانة  التدريب، والسياسات  بلغته المكتوبة، من خلال  بناء علاقة المجتمع   تعيد 

 
        

 
في                                                                                                                     

 
     حي ة
 
    

 .الفضاء العام
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 وء الدراسات السابقة مناقشة النتائج في ض .15

: عرض نتائج الدراسة الحالي ة
 
                             أو لا
 
     

والمنطقة   العاصمة  منطقت ي  في  التجاري ة  اللافتات  في  الظاهرة  اللغوي ة  للأخطاء  دقيق ا  ميداني ا   
 
تحليلا الدراسة  هذه  نتائج                                                                                            أظهرت 
 
                             

، توز عت ع277                                                        الجنوبي ة في مملكة البحرين. وبلغ مجموع الأخطاء المسج لة )
 
           ( خطأ
 
 لى أربعة أنواع:     

 )157                   الأخطاء الإملائي ة: )
 
   ( خطأ
 
                  ٪ في الجنوبي ة(. 56.69٪ في العاصمة، 56.67     

 )11                   الأخطاء النحوي ة: )
 
   ( خطأ
 
                  ٪ في الجنوبي ة(. 4.72٪ في العاصمة، 3.33     

 )66أخطاء الترجمة: )
 
   ( خطأ
 
                  ٪ في الجنوبي ة(.23.62٪ في العاصمة، 24     

 )43أخطاء التعريب: )
 
   ( خطأ
 
                  ٪ في الجنوبي ة(.14.96عاصمة، ٪ في ال 16     

ن  واضح  في نوعي ة الأخطاء بين المنطقتين: 
                                        وقد كشفت النتائج عن تباي 
                          

 أعلى من الأخطاء الإملائي ة. 
 
                          العاصمة شهدت نسبة
 
                  

                                                                                    بينما ظهرت الأخطاء النحوي ة وأخطاء الترجمة والتعريب بنسبة أكبر في المنطقة الجنوبي ة. 

إلى ضعف   النتائج  إلى  تشير هذه  تدعو  سي ة  توجيهات  رسمي ة ومؤس  العام، رغم وجود  الفضاء  في  المقر رة  اللغوي ة  بالمعايير                                                                                                  الالتزام 

 م. كم
 
نظ

 
ر بعوامل تداولي ة وثقافي ة واجتماعي ة، تتجاوز أحيان ا الإطار الرسمي  الم

 
 الممارسة الفعلي ة تتأث

       مراعاتها. ويبدو أن 
 
  
 
                                                                      

 
                      

                            ا بي نت الدراسة أن  كثير ا                     

                                                                                  خطاء يرتبط بالتأثير الشفهي  أو بنقل التراكيب الأجنبي ة دون مراعاة للسياق العربي .من الأ 

                                            ثاني ا: مقارنة النتائج مع الدراسات السابقة

 :الاتفاق أوجه

                                                                                         تتفق نتائج هذه الدراسة مع عدد  من الدراسات السابقة التي قاربت الظاهرة من زوايا متعد دة: 

Ahmadreza  (2021أظهرت دراس :) ه
 
  ته في طهران أن  الترجمة الحرفي ة والتهجين الصوتي  من أبرز مصادر الخطأ، وهو ما جرى تسجيل
 
                                                                                       

                                                     بوضوح في هذه الدراسة، ولا سي ما في المنطقة الجنوبي ة. 

Vinagre  (2021دت
 
غة في الفضاء العام، وهو ما أك

 
   (: أشار إلى أن  تكرار الأخطاء في اللافتات ي ضعف الصورة الرمزي ة لل

 
                             

 
ه هذه الدراسة                                                                 

                                                  من خلال ربط الأخطاء بتراج ع جودة العربي ة المكتوبة. 

د أيض ا في البحرين، مع دعم  منهجي   2020العبد الله )  واضح ا في مراجعة اللافتات لغوي ا، وهو ما ر ص 
 
                                                  (: بي نت دراسته في البصرة خللا

                               
 
                             

                                  عبر التحليل المقار ن بين منطقتين. 

 ف في هذه         (: توص  2022العتيبي والعمري )
          لت دراستهما إلى ضعف التنسيق بين النص ين العربي  والإنجليزي  في اللافتات، وهو ما ص ن 
                                                                                  

                                                   الدراسة ضمن أخطاء الترجمة القائمة على خلل تداولي . 

 :الاختلاف أوجه

 ليل:                                                                                               تقد م هذه الدراسة إضافات نوعي ة تختلف عن بعض الدراسات السابقة، سواء في المنهج أو في مستوى التح

Ahmadreza  (2021 ز على الترجمة من منظور  تصنيفي ، بينما دمجت هذه الدراسة بين الكم  والتحليل التداولي  الثقافي ، وربطت
 
                                                                                                     (: رك
 
     

                                                   الأخطاء بمستوى الكفاءة اللغوي ة والسياق الاجتماعي .

Vinagre  (2021  ر الأخطاء من زاوية بصري ة رمزي ة، بينما أضافت هذه الدراسة                                              منظور ا تداولي ا وظيفي ا يربط بين شكل الخطأ                                                                  (: فس 

                              ووظيفته الاتصالي ة في المجتمع. 

Faulk (2020  ز هذه الدراسة على حالة  عربي ة خليجي ة
 
ل تأثير الهيمنة اللغوي ة الإنجليزي ة في بيئة بريطاني ة )كوفنتري(، بينما ترك

 
                                        (: حل

 
                                                                          

 
     

 ة.                                                 تحاول حماية اللغة الرسمي ة ضمن سياق  مزدوج اللغ

( بين  2020العبد الله  تقارن  ميداني ة مزدوجة،   
 
الدراسة مقاربة في حين أظهرت هذه  توصيفي ة محلي ة،  زاوية  الظاهرة من  قارب   :)                             
 
                                                                         

                                                 منطقتين وتربط النتائج بمستوى السياسات اللغوي ة. 

                    تمي ز هذه الدراسة: 

                                            المزج بين التحليل الكم ي والتفسير التداولي . 

                                                الداخلي ة بين بيئتين لغوي تين ضمن المجتمع نفسه.المقارنة 

رات  تداولي ة وسيميائي ة 
 
                         تفسير الأخطاء بوصفها مؤش
 
                           وثقافي ة، وليس لغوي ة فقط.  –                 أي دلالي ة رمزي ة  –                       

                                             تقديم توصيات تربوي ة وعملي ة قابلة للتطبيق. 
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 الدراسة الحالي ة تعز ز فهم نا للأداء اللغوي  في الفضا
                                                      وبذلك، فإن 
                                                              ء العام، وتسهم في تطوير مقاربة  وظيفي ة تعالج الأخطاء من منطلق            

 .                                      ثقافي  وتربوي  ومجتمعي ، لا تقني  فقط

 ضمن حقل اللسانيات التطبيقية  البحثموقع  .16

عام، من خلال                                                                                                               ندرج هذا البحث في حقل اللساني ات التطبيقي ة، من حيث المنهج والمجال؛ إذ يعالج ظاهرة لغوي ة واقعي ة في الفضاء الي

ز على وصف  
 
           نصوص مكتوبة تست عمل لأغراض تجاري ة يومي ة. وقد استند البحث إلى أدوات تحليل لساني ة تداولي ة، ووصفي ة ميداني ة، ورك
 
الأداء                                                                                                                   

ر ض في القاعدة.                               اللغوي  كما ي مار س، لا كما  
 
               ي فت
 
     

ب                                                                واقعها الاجتماعي  والثقافي ، واقتراح حلول قابلة للتنفيذ لمعالجة                                                               كما يعكس هذا البحث روح  اللساني ات التطبيقي ة في ربط اللغة 

ي تشكيل                                                                                                                             مشكلات قائمة. وهو قد يعد  نموذج ا بحثي ا يسهم في بناء تصو ر عملي  للكتابة الوظيفي ة في المجال التجاري ، ويكشف عن دور اللغة ف

                            اله وي ة البصري ة للمدينة. 

 الخاتمة:  .17

 تطبيقي ا دقيق ا للأخطاء اللغوي ة الظاهرة في اللافتات التجاري ة في منطقت ي العاصمة والمنطقة الجنوبي ة في                  قد م هذا البحث  
 
                                                                                                       تحليلا
 
     

                                                                                  . وقد بي نت النتائج  أن  هذه الأخطاء لا تعود إلى ضعف فردي  في المعرفة اللغوي ة بقدر  2024– 2023                                        مملكة البحرين، وذلك خلال العام الدراس ي  

عب ر 
 
     ما ت
 
سي ة ضابطة لا ي جرى التقي د بها في الواقع العملي .                                                                                                        عن بنية تداولي ة غير منضبطة، مع وجود قواعد مؤس 

ن  واضح  في معد لا
 فت الأخطاء في أربعة أنماط  رئيسة: الإملائي ة، والنحوي ة، وأخطاء الترجمة، وأخطاء التعريب، مع رصد  تباي 

                  ص ن 
                                                                                                    

تها      

هم ا أعمق لأسباب هذه الظاهرة، واقتراح  حلول     بين المنطقتين. وقد جرى الدمج
 
                                             بين التحليل الكم ي والتفسير التداولي  والاجتماعي ، مم ا أتاح ف
 
                                                             

غة. 
 
    واقعي ة تستند إلى رؤية وظيفي ة لل
 
                                  

 إلى تمكين ال
 
د الحاجة

 
              وبذلك، يسهم هذا البحث في فتح باب النقاش حول السياسات اللغوي ة في المجال التجاري ، ويؤك

 
        

 
              لغة العربي ة                                                                                       

                                                                                                                  تمكين ا حقيقي ا في الفضاء البصري  العام، من خلال منظومة متكاملة تشمل التعليم، والتدقيق، والتخطيط اللغوي  الحضري . 

 التوصيات والمقترحات  .18

 :التوصيات 1.18

ال الفضاء  في  اللغوي  الأداء  لتعزيز جودة  الآتية  التوصيات  تقد م  البحث،  نتائج  إلى  تنفيذ واضحة                                                                                      استناد ا  آلي ات  تحديد  مع                                   عام، 

                 للجهات المعني ة: 

                                                                                                                     إعداد دليل لغوي وطني خاص  بكتابة اللافتات التجاري ة، يتضم ن نماذج صحيحة وأمثلة على الأخطاء الشائعة، بهدف توحيد المعايير  •

                           وتحسين الممارسات اللغوي ة. 

 .          العربي ة اللغة مجامع مع بالتعاون  والتجارة الصناعة وزارة:  المسؤولة الجهة ✔

س ي.  •  صة بإجراء مراجعة لغوي ة قبل اعتماد أي لافتة تجاري ة، مع اعتماد أنظمة تدقيق لغوي رقمي ومؤس 
 
رخ

 
                                                                                               إلزام الجهات الم

 
  
 
                

قين  مع بالتعاون            البلدي ات: المسؤولة الجهة ✔
 
    مدق
 
 . معتمدين         لغوي ين     

                                                            الإعلان، تجمع بين مهارات التصميم والكتابة الوظيفي ة السليمة.                                                         تنظيم دورات تأهيلي ة قصيرة للمصم مين والعاملين في شركات  •

 .          البلدي ات مع بالتعاون (          العربي ة واللغة الإعلام        كلي ات ) الجامعات: المسؤولة الجهة ✔

                                                                                      إطلاق حملات توعوي ة تحت شعار »لغتي هوي تي« لتعزيز قيمة اللغة العربي ة في الفضاء العام. •

 .          البلدي ات مع بالتعاون  والتعليم الثقافة وزارات:  المسؤولة الجهة ✔

 ة.                                                                                                                             إدراج مهارات الكتابة الوظيفي ة في مناهج التعليم الجامعي، خصوص ا في كلي ات الإعلام والتربية، لتمكين الطلبة من الممارسة الواقعي   •

 . الجامعات مع بالتنسيق العالي التعليم وزارة:  المسؤولة الجهة ✔

                                                                                            لجهات المانحة للتراخيص التجاري ة والجهات اللغوي ة المختص ة، لضمان مراجعة النصوص واعتمادها قبل                            تفعيل آلي ات التنسيق بين ا •

 نشرها.

 ة.       وطني             استشاري ة        لغوي ة ولجان             البلدي ات،: المسؤولة الجهة ✔
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 البحثية تالمقترحا 2.18

 بعد، أو لتوسيع نطاق                                                                 في ضوء ما كشف عنه هذا البحث من نتائج، ت قترح الموضوعات البحثي ة  
 
غط

 
                     الآتية لاستكمال جوانب لم ت

 
  

 
                        

 :المعالجة في سياقات مختلفة

نت جة •
 
      مقارنة لغة اللافتات بين القطاعين العام  والخاص  في البحرين، للكشف عن الفروقات في مستوى الأداء اللغوي  بحسب الجهة الم
 
                                                                                                                 . 

                                                                   بر منص ات التواصل الاجتماعي ، لاستكشاف الأثر التواصلي  والرمزي  لتلك                                                      تحليل تفاعل الجمهور مع الأخطاء اللغوي ة في اللافتات ع •

 .الأخطاء

على   • الإشراف  أو  بالترخيص  المعني ة  سات  المؤس  في  اعتماد ه  يمكن  الترجمة،  وفي  كتابي ا  التجاري ة  النصوص  لتقييم  نموذج                                                                                                                     تصميم 

 .الإعلانات

 .                                                                                       زمني  طويل، من خلال مقاربة تاريخي ة تداولي ة  تظهر تطو ر الأداء اللغوي  في الفضاء العام                                         دراسة تحو ل الأخطاء في اللافتات على مدى   •
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